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Quentin Tarantino: Becstelen brigantyk
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Forgatókönyvek sorozat

A Tarantino-rajongók népes táborának nagy örömére a Becstelen brigantyk augusztusi magyarországi bemutatójával egy időben a Cartaphilus Kiadó gondozásában megjelenik a film eredeti forgatókönyve, melynek szerzője maga a rendező.

Ha a filmekhez valamit is értőknek feltennénk azt a kérdést, hogy napjaink hollywoodi sztárrendezői közül ki lenne egyedül képes arra, hogy egy sztoriba turmixolja össze A piszkos tizenkettő alapötletét, Tom Sawyer pimasz csibészségét, Hamupipőke leleplezését, a képregénytechnika filmes alkalmazását és a spagettiwesternek világát, majd mindezt jól nyakon öntse a bizarr fekete humor meg a lezseren ábrázolt vérontás, erőszak látványával, és végül megspékelje filmtörténeti és popkulturális utalásokkal, akkor a válasz aligha lehetne más, mint Quentin Tarantino neve.

A Cannes-ban debütáló, ám újravágott változatban világszerte majd csak augusztusban bemutatásra kerülő új opusz forgatókönyve kapcsán leginkább arról érdemes szólni, amiben többet nyújt a filmnél. A „tarantinós” fogásokra, ravaszságokra ácsingózók persze nem fognak csalódni: a szkript és a film felvonultatja a rendező fegyvertárának szinte minden bevált eszközét (elnyújtott jelenetek, hangsúly a sziporkázó dialóguson, egyedi kameraszögek, regényre – és persze a Ponyvaregényre – emlékeztető felosztás fejezetekre, a groteszk fekete humor és a brutális kegyetlenség feszültségteremtő váltogatása, becenevek alkalmazása, egymást fegyverrel fenyegetők patthelyzete, a filmtechnikák variálása). Amiben a könyv több a moziváltozatnál, az talán elsősorban nem a párbeszédekben, hanem a rendezői utasításokban, leírásokban, felvezető, ismertető szövegrészekben érhető tetten.

Rendkívül érdekes, ahogy nyomon követhetjük a rendező alkotói módszerét, a kreatív folyamatot. Ennek eredményéből kiderül, hogy Tarantino nem egy puszta sztorivázat hoz létre, amelyet kitöltenek a párbeszédek, hanem már írás közben határozott vizuális előkép formálódik a fejében, és ennek részleteit rögzíti is a forgatókönyvben. Ezáltal a szkript narratív része regényessé, vagy még inkább drámaszerűvé válik: a rendező számos jelenetben a cselekményvezetést kiegészíti a szereplők, a környezet, a hangulat, a hatások, beállítások leírásával. Mindez azonban még csupán a Tarantinóra jellemző színpadi dramaturgia része, ám a forgatókönyv filmtechnikai részletekben is bővelkedik. A rendező számos jelenetben precízen, majdhogynem lépésről lépésre rögzíti a kameramozgást, a felvétel irányát, szögét, a színészvezetést, a kép megkomponálását, a megvilágítást, az árnyékolást, a hanghatásokat. Mindez megmutatja, hogy már a történet kiötlése közben szinte látja maga előtt, megfogalmazza önmaga számára a történet vizuális megvalósítását, tehát párhuzamosan teremti meg a képi és a szövegvilágot.

Az ínyenceknek ugyancsak páratlanul fontos lehet, hogy az olvasható szövegben Tarantino jó néhány helyen nevesíti a megjeleníteni kívánt filmes hatásokat, utalásokat: kire hasonlítson, melyik színészt juttassa eszünkbe egy-egy szereplő, milyen film hangulatát, melyik rendezőt idézze egy-egy jelenet, beállítás, vágás. Persze a rejtvényeket kedvelőknek sem kell aggódniuk, a leforgatott anyag nyilván számtalan egyéb, munka közben kiötlött vagy egyszerűen említetlenül hagyott utalást tartalmaz, úgyhogy lesz min elmélkedni.

Tarantino egy interjúban elmondta, hogy ezt a „második világháborús spagettiwesternt” mesterművének szánta, és erre a törekvésére játékosan utal is a film egyik kulcsmondata. Ennek fényében már nem is olyan meghökkentő, hogy a Becstelen brigantyk forgatókönyvének számos verzióján vagy egy évtizedig dolgozott, és a csiszolgatás közben még a nem kevés munkával járó Kill Billt is előrehozta, mert nem volt elégedett másik projektje szövegével. Hogy sikerült-e a Ponyvaregényt túlszárnyaló – vagy legalább azzal egyenértékű – filmet alkotnia, azt egyedül a könyv alapján nem dönthetjük el, hiszen legendás kultusz inkább csak az elkészült filmek nyomán alakul ki. Mindenesetre amíg ez elválik, a hard-core rajongók ábrándozhatnak arról, hogy talán valamikor kiadják majd angolul (és aztán remélhetőleg magyarul is) azt a háromfilmnyi hosszúságú korábbi szkriptváltozatot, melyet Tarantino igen alaposan megnyirbált, hogy a felénél is többet kiollózva öntse végül formába a most megjelent forgatókönyvet.
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